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CpeacTBa BbipaweHU TOHANbHOCTH B YCNOBUAX COBPeMeHHOM
AeN0BOW MHTEPHEeT-NepenucKkn B pyccKoM, aHrMUACKOM W KUTANCKOM A3bIKax

AHHOMayus. I'Ipe,qanHﬂToe ncecnefoBaHne NnoceALEeHO aHanu3y CpeacTB BblpaXXeHUS TOHANbHOCTU B [1eM0BOW NHTEP-
HET-NEpPENnCKe. Lleﬂb ncenenoBaHna — o630p M n3y4yeHne CpeacTB BblpaXeHna TOHaNbHOCTU B oq)mumaano-p,enosom CTU-
ne; onpeferneHne ToHanbHOCT AENOBbIX TEKCTOB C NOMOLLbIO pasHbIX CPEACTB HA MaTepuane [EenoBoN VHTEPHET-NEePEnnuckn
B PYCCKOM, aHrIMNCKOM, KUTaCKOM A3blkax. 3agava McCneaoBaHnst — LOMNOMHUTb Knaccmdmxaumo CPeacTB B TPEX A3blKaX
(C Y4E€TOM UX Cl'leLWICbVIKVI) ana onpeaeneHnsa TOHarnbHOCTU TEKCTA U BbIAENUTb CPEACTBA BblpaXEeHUA TOHaNbHOCTL ANA AENOo-
BOW WHTEPHET-NEPENUCKN.
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Means of the Expressing Sentiment in the Conditions of Modern Business Internet
Correspondence in Russian, English and Chinese Languages

Abstract. This research is devoted to the analysis of the means of expressing sentiment in business internet correspondence.
The purpose of the study: review and study of the means of expressing tonality in an official business style; determination of the tone
of business texts using various means on the material of business internet correspondence in Russian, English, Chinese. The objective
of the study: to supplement the classification of means in three languages (taking into account their specifics) to determine the tone

of the text and to distinguish the means of expressing the tone for business internet correspondence.
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BeepeHnue (Introduction)

B XXI B. npouecc o6meHa uHdopmaLmen B oulmans-
HbIX Kpyrax, Ha pabote, B GusHec-cpege, B cepe ynpaene-
HWS, B MPABOBbLIX OTHOLUEHWSIX MOMHOCTBH0 MEPEXOAMT B BHp-
TyanbHOE NPOCTPAHCTBO W OCYLLECTBASETCS NOCPELCTBOM
3NEKTPOHHOM AEenoBOi KOMMYHUKaLWK. TpaauLmuoHHble (op-
Mbl O(hMLMaNbHO-AENO0BOT0 CTUNS CRyxXaT dyHLaMeHTOM Ans
B3aMMOLENCTBIUS MEXAY OpraHamu rocyfapcrea, KoMnaHus-
MW W YaCTHbIMI NLAMI B NPOLECCE WX MPOM3BOLCTBEHHON,
X035MCTBEHHON 1 OPUAMYECKON AesaTenbHOCTH. Mpu 3ToM nog
BMUSIHUEM COBPEMEHHbIX TEXHOSOTMIA, @ TaKKE B YCIOBUSIX F110-
Banusauum TpaguLMOHHBIN 0uLManbHO-AEN0BOI CTUMb Npe-
TEPNeBaET 3HAYUTENbHBIE U3MEHEHUS B NIEKCHKE, B CTENEHN
pernameHTMpOBaHHOCTW BbIpaXXEHUIA, CriejoBaTeNbHO, Hel-
TpanbHasi TOHaNbHOCTb, MPUCYLLAs AaHHOMY CTUII0, HEPELKO
M3MEHSIETCS B NONOXMUTENBHYIO UMW OTPULLATENBHYHO CTOPOHY.
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B LEeHTpe Hallero nccnenosaHna — cpeacrtsa Bbipa-
KEHUA TOHANbHOCTU B YCNOBUAX COBpeMeHHOI7I [EenoBo
MHTEPHET-NEPENnnUCKN B PYyCCKOM, QHrNNIACKOM W KNTaNCKOM
A3bIKax.

Metoabi (Methods)

OCHOBHbIE MeTOAbI NCCIEA0BAHMNS: aHaNN3 Hay4HOM nuTe-
paTypbl, B TOM YuCre CTaTel, NOCBSILLEHHBIX M3YYEHIO CPEACTB
BbIpaXeHWst TOHaNbHOCTV COBPEMEHHOTO 1eMOBOr0 CTUMS B pyC-
CKOM, KUTaICKOM M aHMUIACKOM S13bIKax; OnucaTebHbIii aHanmua
CPeACTB BblpaXeHWs TOHAMbHOCTY AENOBOr0 CTUNS B PYCCKOM,
AHIMMACKOM M KUTACKOM A3blKax B YCIIOBUSIX COBPEMEHHON
VHTEPHET-NEepEnmCKN.

Martepuanom crnyxaT npumepbl, B3ATble U3 NMYHON Nepe-
MUCKN aBTOPA; BO BCEX NPUBEAEHHDBIX HIKE Mpumepax opgor-
pachust U NyHKTYaLWs PECNOHLEHTOB COXPaHEHI.

BecTHMK OMCKOro rocyiapCTBEHHOrO NeaarorMyeckoro yHusepcuteTa. fymaHutapHble uccnegosanus, 2023, Ne 1 (38), ¢. 57-62.
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NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

OcobeHHOCTH 0hrLManbHO-0EeNoBOr0 CTUAS B YCIIOBUSX
WHTEPHET-KOMMYHIKALM ONMCaHbI B HOBEMLINX NyBnnkaumsx,
cM., Hanpumep: [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9] u gp. Uccnegosatenu
nonararrt, 4To rnobanusauus, NocTosiHHOe pas3BUTHE TEXHO-
ToTIiA, OPUEHTALMS Ha 3anagHoe BeAeHWe BusHeca NpuUBOLAT
K 3HA4NTENBHOMY OTXOAY OT TPALWLMOHHBIX HOPM. Tak, 3ame-
YEHO, YTO MCMOSb30BaHKE COBPEMEHHDBIX TEXHOMOMIA ypaBHN-
BaeT NUCbMEHHY0 (POPMY AEMNOBOM KOMMYHUKALMN C YCTHOM [3,
c. 69]. dukcupys aty TeraeHumo, A. B. leranbLea npeanona-
raeT, YTo B CBSI3W C TUM B S13bIKE EMOBOr0 0BLLEHNs NPOMCXO-
OMT YCUMEHWe KONNOKBUaNM3aLmm (pasroBOPHOCTM) U KCMpec-
cuBM3aLmn 0OLLEHUSI, CHUXEHWE W orpybneHue peyn. Takum
0bpa3om, NPoOUCXoAUT feoduLmanm3aums obLieHus, kotopas
MPUBOANT K CTPEMITEHMIO CKaTb MH(OPMALMIO N CIKOHOMUTb
peyeBble ycunus [4]. 3a cyeT nonyoduumansHOro xapaktepa
[EenoBbIX TEKCTOB UAET CHUKEHWE (hopMarnbHOCTH 06LLEHNs,
COKpaLLeH1e KonmyecTBa KaHLensp1uamos, WabnoHoB, nos-
TOPOB, TaKXe AOMNYCKAEeTCsl SMOLMOHaNbHAs OKPaLLIEHHOCTb
W BbIpaXeHue NYHOTO MHeHus [7]. OTpaxaeT 3Ty TEHOEHLNIO
COBPEMEHHbIN NOAXOA K [IENOBO Nepenmucke, OCHOBAHHBIN Ha
NIMHIBUCTUYECKOM KOHCTPYKTOpe Plain English (aHrn. «npocToi
aHITUIACKWA»), KOTOPbI OPUEHTUPYET aBTOPOB HA KOMMYHWKa-
TUBHY 3PEKTMBHOCTb TEKCTOB, TAE 0COO0 BAXHBIM CTAHOBUT-
cs BbICTpOE peLLeHe enoBbIX BONPocos [5; 6, ¢. 65].

CTunb 1enoBoro 0BLeHIs CTaHOBUTCSA NOKa3aTenem MHo-
BMAYanbHOCTV aBTOPa W onpesensieT CyObekTUBHO-yA00HbIE
cTpaTerum 1s peLleHnst KOMMYHUKATUBHbIX 3agady B npogec-
cuoHanbHom coepe [8]. Llenb 4enoBon nepenucki kak OCHOB-
HOI1 (hOpMbI AENOBOI MHTEPHET-KOMMYHUKALIMW COCTONT TENepb
He TonbKo B TOM, 4T0ObI NOBYANTL agpecaTa K onpesLeneHHbIM
[ECTBUSM, HO W B TOM, YTOObI 3aMHTepecoBaTh ero. Cnefosa-
TENbHO, Ntoboe BO3AENCTBUE U ynpaBneHne obLueHnem bynet
MMeTb SMOLMOHarbHbI noaTekcT [5]. Takum obpasom, nosiens-
eTcs1 0cobasi TOHaNbHOCTb: HEMTPANBLHOCTL CMEHSETCS 3MOLIMO-
HamnbHbIM BbIPAXXEHNEM.

KomMmyHuMKaTWBHast HanpaBNeHHOCTb BNUSIET Ha Coaepa-
TENbHbI aCMeKT LenoBoro N1csMa. Tak, B COBPEMEHHOM Aero-
BOI1 Nepenucke 4151 NPUBETCTBUS W NPOLLAHMS UCMONb3YTCS
hopMyTibl BEXITMBOCTU, PaHee XapakTepHble 415 Hedhopmarb-
HO-6bITOBOrO 0BLLEHUS; WX LEeNb — ObICTPOE Hanaxueaxue
KOHTaKTa 1 COnMmxeHme, Npu KOTOPOM OTMeYaeTcst BbICTPbIN
nepexog Ha «Tbi» [9].

PesynbTtathl 1 06cyxaeHue (Results and Discussion)

PaccmoTpum YeTblpe cpeacTea, cnocobCTBYIOLMX CoXpa-
HEHWIO/M3MEHEHWIO TOHANBHOCTY TEKCTa.

1. ObpalLeHne NpuaaeT NCbMY NEPCOHMMULMPOBAHHBIN
XapakTep; ero LieMnb — He TOMbKO NpUBMeYb BHUMaHe afpeca-
Ta, HO M yKa3aTb €ro 3HAYEHNe W BEXITNBOE OTHOLLEHME MALLY-
Lero k agpecary. Yalie Bcero B kayecTae 06paLLeHus Ncronb-
3YKOTCS B PYCCKOM BapuaHTe «ygaxaembili + AMs 1 OTHECTBO,
B @aHrMUitCkoM — «dear + mr, miss, mrs + ums», B KuTaii-
cKoM — « B (zanjingde) nnn A2 Y (jing’aide) + ums /
L, ety

lMpoBeaeHHOe UCCNeRoBaHNe 4ENOBbIX MUCEM (PYCCKNX,
AHITIMACKMNX, KUTANCKMX) NOKa3biBAET CREAYHLLEE: B PYCCKOM
BapuaHTe npu obpaLyeHnn UCronb3oBanmuch «ysaxaembill +

“mMs + oT4ecTBOY (Yeaxaemas TambsHa Pe0oposHa), nomnHoe
ums (Brnadumup), kopoTkoe umsi (Cawa), opyrue obpalleHns
(Hanpumep, Tonbko No damunuu: boedaHosa, Unn MHULManb!:
A. B.), hopMbl MHOXECTBEHHOTO YnCna (Kosneau, NnapmHepb!,
0Opy3bs1). Kpome TOro, 1Cnonb30Banoch TOMbKO NPUBETCTBIE
(npusem, Aobpbiti OeHb, 30pascmeytime, o6po20 OHsi, 00bpo-
20 8pEMeHU Cymok 1 T. A.) 6e3 nepcoHanbHOro obpaLLeHms.

Mpueem, Cawa! Buepa s He ycnen mebs nuyHo nobna-
2o0apumb 3a nomouib. [Neped 3akpbimuem Haweao ***, yeeo g
8 3Mom MOMeHM He oxudar, bbuTu 835mbI KpeOums| Ha NOKyn-
Ky H0B020 ynakogo4Ho20 060pyd08aHUSI.

B naHHom npumepe ucnonbayetcs obpawerne Cawa,
KOTOpOEe He COOTBETCTBYET TPAAULMOHHOMY AENOBOMY CTUIHO
1 HocuT 6onee NepcoHMMULMPOBAHHINA XapaKTep, TEM CambIM
caBuras obLLyK TOHaNbHOCTb TEKCTa B MOMNOXNTENbHYIO CTO-
POHY.

B aHrnosiabI4YHbIX NUCbMax Npu U3y4eHnn obpaLLeHmii BbisiB-
neHbl cneaytolme BapuaHTel: Dear + ums (Dear Maggie «yBa-
aemas Marru), Tonbko ums (Debbie), apyrue obpatyeHus 6e3
ykasaHus uMenu (Friends «apysbsi», Dear all «yBaxaembley /
«BceM 3apascTBymTey, Hi, Colleagues «konneru, NpuBeT»).
Hanpuwmep:

Jerry, good day, I'm Sending you a helicoid model. Please
confirm receipt and opening of the model. Bestregards, Alex. —
Oxepu, £oOpbiii feHb. OTnpasnsio Tebe Moaens renukonaa.
MoxanyicTa, NoATBEpAM NonyyeHue u anyck mogenu. C yea-
xeHueMm, Anekc (3nech 1 aanee nepesof Haw. — T. 6.).

O6palLerms Jerry v nognucs Alex npraatoT MMCLMY SMOLMO-
HanbHY0 HaNpaBNEHHOCTb, HO He HapyLUalT LEeN0BOW CTUMb
(NaKOHMYHOCTb, YETKOCTb) BCErO TEKCTA, a NULLb yKa3sbiBatoT
Ha Nepexop AENoBbIX OTHOLLEHWI B Bonee TECHOe, «apYXec-
koe» COTPYAHNYECTBO. TOHANBHOCTb 13 HENTPaNbHON Nepexo-
JUT B NONOXUTENBHY!O.

B nucbmax Ha KuTanckoM s3bike BbISIBIEHbI CReaytLLme
BapuaHTbl 0bpaLLeHus:

* «yBaxaeMbl» + ums: Dear Tony «yBaxaemblii TOHWY;
Dear [%:JE. (Chén Si) «ysaxaemas YaHb Cbin; 5% ] Alex
(Qin‘aide) «yBaxaemblit Anexcy;

o umsa + npusetctene: =M VRUF (Wi Shan, ni hdo) —
«Y LWaHb, 3npascTayittel»; Simon, /R4 (ni hdo) — «CaitmoH,
3apascTByTe!Y;

* «yBaxaemble Kornervy: BEAL IR JeA:/Lt: (Zanjing de
xiénshéng/nﬁshi) «yBaxaemble Jambl U rocnogay;

* ums + 20cnoduH + npusememeue: fil 52k, E4F! (Hé
xidnshéng, nin hao) — «locnoauH Xa, 3opascTayiTel»

Taicke ucnonbaytoTcs 0bpaLyeHust Mo cxeme «uUmMs + yBa-
XuUTenbHoe obpatlyeHuney, Hanpumep: Ji 4 &f (Wan Jin gé)
«Opat BaHb ListoHby, roe & (gé) osHauaet «cTaplumii Gpary,
T. €. NOYTUTENbHOE OBpaLLeHne Ans CTapLLEro NnLa MyXCKoro
nona caoero nokonewus; ¥RZ il (Gudldoshi) «yuutens Moy,
roe oBpaluerne Z M (Idoshi) «yuntenb» UMEET 3HaueHue
«MHOTOYBa)XaeMbliy.

TIERF: M REARAE S A ) . A e
o] @, W] 5 FRHK &R, — Bpat BaHb Li3t0Hb, B NpunoxeHim
nepeBoz, BOMPOCOB MO TEXHNYECKOMY 3adanuto. Ecnn Gyaoyt
BOMPOCHI, MOXELLb CBSA3ATLCS CO MHOVA.

OTOT NPUMEP NOKa3bIBAET, YTO B KUTACKMX NMCbMaX KOM-
MepYeCKon HanpaBNEeHHOCTM B MPUBETCTBUM UCTIONB3YETCA Tak-




e HedopmanbHoe obpalueqve i 4 &f (Wan Jingé) «Gpart
BaHb LI3ioHb», HO 3TO He HapyLlaeT CTUIUCTIKY BCErO TEKCTA,
KOTOPbIN XapakTepKU3yeTcs 3MOLMOHANBHON CAEPKAHHOCTHIO,
CTaHOApTU3NPOBaHHOCTbIO, HANMYNEM COOTBETCTBYIOLLEN NEK-
CUKM 1 TEpMUHONOMMK. BCé 310 N03BONSIET ONPeAeniTL TOHab-
HOCTb NCbMa Kak HEATpasbHYt, HO C MONOXUTENbHOI HanpaB-
NEHHOCTBLIO.

Takum 06pa3om, Mbl MOXEM NOLTBEPANTL HabnoaeHNs
YYEHbIX, Kacarowyecs obpalleHumin: obpalleHus Hedopmarb-
HOrO (Pa3roBOPHOrO) CTUAS, UCTIONb3yeMble B ENOBON UHTEP-
HeT-nepenicke, B LENOM MEHSIOT HENTPasbHYyH TOHANbHOCTL
BCEro COOOLLEHS B MONOXMTESbHYH CTOPOHY.

2. Mepeiaem k cokpaleHUaM — croBam, 00pa3oBaHHbIM
Cc nomoLbto abbpesnauuu. MosiBNeHWe Takux COKpaLLEHMI
CBSI3aHO C 9KOHOMMEN BpEMEHM NS nepeaadn uHhopmaLmuu.
Kpome Toro, cokpalleHnst 4acTo UCNONb3YHTCS A4S Bblpaxe-
HUS AMOLMIA B UHTEpHET-koMMyHuKauuu [10]. M. . Kosbma,
t0. O. MaBenbeBa ykasbiBaloT Ha TO, YTO 3TN BbIPA3MTENbHbIE
1 UPOHWYHbIE CMOBa UCMONb3yKTCA Ans 0603HaueHus npea-
METOB B NOBCEAHEBHOM XU3HM [11]. O4eBMAHO, 4YTO Hanuyme
nogo6HbIX COKpaLLEHWA B AENOBOM NEpenicke ykasbiBaeT Ha
9MOLMOHaNbHY0 COCTABMALLYI0, AENAOLLYH BO3MOXHON
nepexog HelTpansHON TOHANBHOCTW B CTOPOHY MONOXMTENb-
HOV MNW OTPULLATENBHON.

0630p pyCCKUX, aHTMUACKNX W KUTANCKNX SEeNOBbIX MUCEM
nokasan cnegytotee. B pycckux nucbMax 4acto UCnonb3ayoT-
Csl NNEKCMYECKe COKpaLLEHNs pasHbIx YacTen peun (M. 6. —
Moxem 6bimb, NH — NOHeOesnbHUK, cnc — cnacubo, mxn —
noxanytcma, cM. — cmompemb U T. A.). B nucbmax Ha
QHITIMIACKOM $3blKe, KPOME NEKCUYECKMX COKpalleHun (Tks —
thanks «cnacuboy, pls — please «noxanyicray), UCNonb3y-
l0TCS U rpamMmaTiyeckue cokpatlenns (We'd like — we would
like «mbl x0TENM ObIy, gotta — have got a «<umeTb, obnagatby
U T. 4.). B kuTaickux nucbMax, NoMUMO rpamMMaTYecKiX CoKpa-
LIEHWIA (HanpuMep, CUHTaKCUYeckast KOHCTpYKUMs Ti... 7] ...
B NOMHOM BapuaHTe — IR (rigud) «ecnu», AJ LA (ké yi)
«MOYbY) 1 NeKcuueckux (F]-A ] (gongsi) «dmpmar, ZE-i%,
7= (giché) «mawmHay, A 35 ZE (gonggong giché) «asTo-
Bycr, HHFH A (chiiziichg) «Takeu»), Takke 4acTo BCTpeyaloT-
CSl COKpaLLEeHNst UMEH COBCTBEHHbIX B (DOHETUYECKON 3anu-
cu (Hanpumep, HasBanue 3aBoga AMG ot AMEIGAO Ltd, JJL
ot JJL Fashion Ltd).

PaccmoTpuM HeCKonbKO hparMeHTOB [ernoBOiA NEPENUCKU.

Ewe sonpoc, M6 cmankusanuck, Kakum 06pa3om Moxem
6bimb ocywecmeneHa docmaegka 060pydoeaHusi? B atom npu-
Mepe MpeaCTaBneHo YacTo BCTpeYakoLleecs CoKpalleHue M6 —
Moxem bbimb, KOTOPOE COOTBETCTBYET PAa3roBOPHOMY CTUITHO,
4TO Mofpa3yMeBaET Hanmune AMOLMOHAMNBHONM COCTaBNSIHO-
Lyen, HO B 3TOM CMy4ae COKpaLLEHWe HE OKa3blBAET BNUSHMS
Ha 00LLyI0 HEATpabHYH0 TOHANBHOCTb TEKCTA, a NOAYepkVBaET
NAKOHUYHOCTb COLIEPXKAHMS.

JAMES: 15 5 S [ 4B Tks & Best Regards! Sunny
Xie. — [xenmMc, npoLLy NpoBEpUTb MaTepuansl B Npunoxe-
Humn. Cnacum6o. C yaxeHnem! Canm Ctoa. CokpalleHne Tks —
thanks «cnacubo» B JaHHOM NPUMEPE HE HECET SMOLMOHaTb-
HOW Harpy3ku 1 CBA3aHO C 3KOHOMMEN BPEMEHW ANS Nepeaaym
MHGopmaLmmn. ToHanbHOCTL COODLUEHNS HeTpanbHas v non-
HOCTbIO COOTBETCTBYET [JEMTOBOMY CTUITIO.
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e m) A B B RS R, 2 R E R IR A
ok Bt m] K, T HLIRATT AR S AR SR A Sk
bR H T 205 ... — Hawa koMnaHusi MOXeT NpocuTh onnary
TONBKO COrMacHO TaMOXeHHbIM JOKYMEHTaM, Ha GonbLuee Mbl
He UMeeM MpaBo NPOCUTL ONNaTy, K TOMy Xe B HallMx Aekna-
paLmsiX 1 HaMoroBbIX YKa3aHo pearnbHoe KONMN4YECTBO NPOAYK-
L. Mcnonb30BaHO MeKCMYeckoe CokpallieHne &)-/A &) (gong
si) «pmpmay, koTopoe Gonee COOTBETCTBYET HehOPMarbHOMY
CTUNHO OBLLEHS, HO B 1EMOBOI KOMMEPYECKON MHTEpHET-Nepe-
MUCKe UCNONb3YEeTCst NOBCEMECTHO U NO3BONSIET apPeCaHTy He
HapywaTb 00Kt [enOBON CTUMb W He MEHSITL HENTPanbHYIO
TOHamNbHOCTb.

Takum 06pa3om, COKpaLLEHNs ykasbiBatOT Ha IMOLMOHAMb-
HY0 COCTaBMAIOLLYIO, HO B LESIOM BIIMSIHWSI HA HEMTparbHYH0
TOHANbHOCTbL [ENOBOr0 CTUNS HEe OKasbIBatoT, a NLb Noa-
YepKMBatOT NaKOHUYHOCTb U CLEPXAHHOCTb TEKCTA AENOBON
HanpaeneHHOCTY.

3. Mog BNWSIHWEM aHrMO-aMEPUKAHCKOM KynbTypbl B chepy
[enoBbIX OTHOLLEHW NepexoasT 3aumcTBoBaHua [12]. Nget
He TOMbKO oboraLLeHre NEKCHKM — UCMONb30BaHKe HEoNorn3-
MOB BELET K YMPOLLEHNIO ENOBOO CTUNS 0OLLEHNS 1 MPUBHO-
CHT B NEPENMCKY AMOLIMOHANBHbI OTTEHOK. HOBbIE aHMMNLM3MbI
LUMPOKO MCMOMb3YOTCS He TONBKO B PYCCKOM, HO 1 B KUTAICKOM
A3blkax [13].

E. M. NanyeHko nogaepxumeaeT MHeHue [1. Kpuctan o Tom,
4TO CeTeBOE 0BLEHNE, HECOMHEHHO, MPUBOAUT K MOSIBIIEHMIO
WHTEPHET-HEOMNOr3MOB, OCHOBHAsH (PYHKLIMS KOTOPLIX SBMNSET-
€8 aKcnpeccusHoi [14; 15].

0630p 4ENOBbIX MMCEM B PYCCKOM $i3bIKe (BHELUHETOProBas
nepenucka) nokasasn Hannume crnegyrLwmx 3auMCTBOBaHNIA:
UHBOUIC OT aHr. invoice «NNaTeXHbIA JOKYMEHT», hakuHe OT
aHrn. packing «ynakoBOYHbI JOKYMEHT», Malln OT aHrn. mail
«coo0LLEeHMe, MMCLMOY U T. 4.). B nucbMax Ha KuTaickom s3bl-
ke 0BHapyxeHbl Heonoruambl [ 4% (Wénglud) «uHTepHeT»,
TR (WeibGl) «mukpoBonHOBKay, ¥ AL (Léngcang gui)
«XONOAMIBHbIN LWKad», B TOM YUCTe 3aMMCTBOBaHUS-aHIMu-
umambl: Lt (Bashi) «asTobycy ot aHrn. bus, s (Weixin)
ot aHrn. WeChat n 1. 1.

MpvBeaem NpyMepbl.

...bydem 3asenamp Ha omepy3ky? — e cmbicrie 6yko-
eamsb? cellyac 3anpowy. B aTom npumepe ncnons30BaHo nps-
MOe 3aMMCTBOBaHUe bykogamb OT aHr. booking «3akasblBaTtb,
OpoHMpoBaThY. ATa eanHULA CTIONB3YETCS BO BHELIHETOPIO-
BOI1 0611aCTH, HE IMEET SMOTUBHOTO KOMMOHEHTA, @ JEMOHCTPH-
pyeT NakOHUYHOCTb COOBLLEHNS, NOSTOMY TOHANBHOCTb TEKCTA
ocTaeTcs 6e3 13MeHeHWit — HeATPanbHOI.

TG A DS 22 HE, IR AT I AT DL 2 HE 4R 2
T, DA FRATT e Ao B O e ) A A R e A —
MpoLuy CoCTaBMTbL MOAXOAsILLEE pacTMcaHie 1 ykasaTb BpeMst
OTMpaBKkM MaLWWHbI Ha habpuky, YTOObI Mbl MOTTW B 06LLEM
yaTe coobwuTb habpuke. B gaHHOM npumepe UCMonb30BaH
Heororuam FEH qun lido «rpynnoBoi YaTy, KOTOpbIi He Hapy-
LwaeT WabnoHHOCTb U TOHANBHOCTb TPALMULMOHHOIO 4EMN0BOro
CTUNSI, NO3BOMSIET KPaTKO W BbICTPO JOHECTH A0 CobecenHmka
HeobxoaMMyto MHGOPMAaLMIO, @ TakKe CoKpalLaeT ANCTaHLMIO
MeXxgy aBTopamu.

CornacHo uccnepoBaHusiM, 3anMCTBOBaHNS MPUBHOCAT
3MOLMM 1 3KCMIPECCHI0 B ENTOBO CTUIb, HO, NOMUMO 3TOrO,
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3aMCTBOBaHUS NO3BONSOT DOslee NAakoHMYHO, YETKO W caep-
KaHHO [JOHECTW HEOOXoaMMYHK MH(OPMALMIO, HE MEHSIS HEeWl-
TpasnbHON TOHAMBHOCTY ENOBOMO CTUNS.

4. NoMMMO NEKCUYECKMX CPEACTB HA TOHAmNbHOCTL AENO-
BOTO CTUNS B MHTEPHET-NEPENIUCKE TaKKe OKa3bIBaKT BNUSHNE
1 rpachmKo-NyHKTyaLUMOHHbIe CpeAcTBa (MyHKTyauus, npo-
nucHble BykBbI).

Ipadmyeckue CpescTBa B TEKCTE KOMNEHCHPYHOT (hOHETH-
yeckie CPEACTBA BbIPaXXEHWS AOMOTUBHOCTU, KOTOpas SIBMSIETCA
COCTaBHOW YacTblo TOHanbHOCTH [16]. OcobeHHOo 3T0 nposiBnS-
eTCs B MUCbMax MMMNEPATUBHOTO KaHpa, TakuxX Kak npukasbl,
pacnopskeHus:, LOKNaaHblE, 06bACHUTENBHBIE, BbITOBOPSI,
CPOYHbIE COOBLLEHUS, KOTOPbIE TaKKe OTHOCATCS K odomLmans-
HO-AEnoBOMY CTUMHO [4].

PaccmoTpum npumeps!.

TeARSCE F B AW BRI B+ . BRI
HE 1! — AreHT cHOBa COOBLLMM, YTO HE MONy4Mn Bally A0Be-
peHHocTb. [poly cpoyHo npepoctasuTb!!! B faHHOM npuMepe
3MOLMOHaNbHOCTbL NEpPeAaeTCst C MOMOLLbBIO TPEeX BOCKNLA-
TENbHbIX 3HAKOB, KOTOPbIE NOMOTaloT aBTOPY BO3LENCTBOBATh
Ha cobeceiHMKa B HECKOMbKO arpeCCUBHO MaHepe, B peaysb-
TaTe HeTpanbHas TOHANBHOCTb JENOBOro COOBLLEHNS CMeLLa-
€TCS B CTOPOHY OTpULLATENLHOIA.

PlIs QUICKLY do it! if need Russian languages help can ask
Moscow help ...but need quickly action. — Tpowy CPOYHO
aTo caenatb! Ecnin HyXeH pycckuin s3bIK, MOXELLb NOMPOCUTh
Mocksy o nomowy... Ho Heob6xoammo cpoyHO npefocTaBuTb.
CnoBo QUICKLY «cpo4Ho» HabpaHo 6onbLummu Byksamu, 4To
NpuaaeT LenoBOMY COOBLEHMIO HEKYH) SKCTPECCHIO U HECET
OTTEHOK TPEBOXHOCTU. TOHANMBHOCTL BCErO COODLLEHMS onpe-
[EenseTcs kak oTpulaTensHas.

Yxe He nepebili pa3 amu owubku udym ¢ gecamu. Nove-
My 803HUKaOm cHosa U cHosa?!! e akcene npunazar eeca
Kkakue 00/KHb! 6bImb Ha camom Oente, 8 CKaHe C nevambio —
OoKymeHm Komopa Il npuexarn ¢ 800umenem, HeeepHble eca
cmosim, ¢ okpyaneHuem. [MyHKTyauWoHHble 3Haku ?!! noMumMo
3MOLMOHANBHOCTY Takxke AEeMOHCTPUPYIOT CyOBbEKTUBHOCTb
B JJ@HHOM NpuUMepe enoBOI MHTepHeT-Nepeniuckn. Hetpans-
Hasl TOHANbHOCTb CMELLAETCs B CTOPOHY OTPULATENBHON, He

TOMNbKO 13-3a MyHKTYaLMOHHBIX 3HAKOB, HO 1 3a cYeT obLLero
coaepxaHust BCero coobLLUEHMS!, KOTOPOE HOCKT HeraTUBHbIIA
OTTEHOK.

Takim 06pa3om, rpachnko-NyHKTyaLMOHHbIE CPECTBa B ae-
1IOBOW Nepenmcke AeMOHCTPUPYIOT AMOLIMOHATNBHOCTb, KATero-
PUYHOCTb, CyGBEKTUBHOCTb, YTO BIUSIET HA TOHAMNBHOCTb: U3
HeiiTparnbHOM OHa NepexoanT B OTPULIATENbHYO.

3akntoyeHue (Conclusion)

O630p paboT no nccneaoBaHnio CPEACTB BblpaxeHus
TOHamNbHOCTM B JeNI0BOW Nepenucke 1 aHanu3 matepuana
no3BONsEeT cAenaTh creaytoLye BbIBOAbI:

- Mcnonb3oBaHWe 0BpaLLEeHuii pa3roBOPHOO CTUNS Hapy-
LIaeT pernameHTMpOBaHHOCTb OuMLIMaNbHO-4EM0BOr0 CTUMS,
HO 06LLelt HeNTpanbHO TOHANbHOCTH BCEro TEKCTa He MeHs-
€T, a NWLWLb NpuaaeT nepenucke 6onee ApyXeCTBEHHDbIN Xapak-
Tep;

— UCNOMb30BaHNe COKPaLUEHN AEMOHCTPUPYET HEKOTO-
pyto HedhopManbHOCTb CTUNS W, Kak CNEACTBME, YKa3bIiBaeT Ha
3MOLMOHANbHYI0 COCTaBMSIOLLYIO, HO B LIENIOM He OKa3blBaeT
BMUSIHNS HA M3MEHEHWE HEMTPamnbHON TOHANbHOCTU AEN0BOTO
CTUNS, @ TOMbKO NULIb NOAYEPKMBAET NAKOHMYHOCTb W caep-
XaHHOCTb Mepenuncky;

— UCMOMb30BaHWe aHrMMLWU3MOB-HEONOrM3MOB, HECOMHEH-
HO, MPUBHOCUT 3MOLIMOHANBHOCTb 11 SKCMPECCUBHOCTb B AENO0-
BOVI CTWMb, @ TaKke NpuaaeT nepenucke 6onee NakoHNYHbIN,
YeTKWI 1 coepaHHbIi CTUMb 1 NOMOraeT AOHECTH Heobxoau-
MY MHGOPMALMIO B CXaTble CPOKM, NPU 3TOM HE MEHSS Helt-
TparbHyI0 TOHANbHOCTb [EeMOBOro CTUNS;

— UCNonb30BaHMe rpaduKo-NyHKTYaLNOHHbIX CPELCTB
B [1eNI0BOV Nnepenucke okasbiBaeT Donee BbipakeHHOE BO3-
AEVCTBNE HA U3MEHEHWE HENTPanbHOM TOHANBHOCTY B NOMO-
KUTENbHYI0 UMK OTPULLATENBHYID CTOPOHY NMPW COXpaHeHUM
AEN0oBOro CTUnS.

B panbHeiilem Mbl Hageemcs NpeacTaBnTb 0BLLYH0 A3bIKO-
BYIO CHCTEMY OL|EHVBAHIS TOHANBHOCTM TEKCTa B TPEX A3blKaX,
4TO NO3BOMNT PELUNTB NPUKNaaHbIe 3afau, CBSA3aHHbIE C BOC-
NpUSTUEM M CO3LAHNEM TEKCTOB OhULINaNbHO-LENOBOr0 CTUNS,
BKITIOYAIOLLMX 3MOLMOHASBHbIA KOMMOHEHT.
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